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Abstract: Translation is not only a task but also a tool in the international political competition. It’s urgent for us to
strengthen and improve our work in international communication to demonstrate a real, three-dimensional and
comprehensive China, in which the English translation of diplomatic discourse also matters. This study finds that the
English translation of Chinese diplomatic discourse is mainly in the form of symbols, and little attention is given to
pictures, images, audio and other multi-modal forms. The latter, however, is often more intuitive and vivid, which can
enhance the communication effect from the perspective of multi-angle and three-dimension, increasing audience
coverage. From the perspective of multi-modal discourse analysis, this paper focuses on the China-US Alaska high-level
strategic dialogue in the following two aspects, i.e., verbal modal and non-verbal modal discourse analysis, in hope of
shedding some light on the English translation of Chinese diplomatic discourse.
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ZPREEH AR LA T P B AN A AN EE R
—— LU 5 [ i A BB e EE A 1)

B A
ER R

i BT IAEAS AR R B EN LR B RES P F 0 TR ik e B B AR TAE R T AR
ZRATmYTE, I REE, L P RFBGHIMFEBHARTATIRABN TERERALRTY, AR
BERAT RS RFBOHIMIBEIERURRH RO LFAET AL B HZE A, IR, FTAFSRRETE X, Mk
FREFHAB AD P LAE TR EEBHR  BRATREEG, AL BESHRAEZSHEZS L
AR RET LTI A5 G Bk #35  KE S R B AR S B EES AT RAA R @A F 5 AR B
B SN R SRR A — B R

BASEER . P BISh L3578 3638, SR A, T £ 5 B Bk 355

BEMB . $ 0 RFAIHAALA B[ AABA RO FE-FHIEZMEFALINR
) Bl (P8 B %B3E 21SKY4T7) | Z B R R,

VAQH P32

L
[l

2021 4F- 3 H 18 H 1S4 vu 47 54T (1 v SERTRE [ 2+2 |35 RHAR al BER A S i, 76 P SE B AR R AR
I AT B B AR R U B S R P S il AR AR I R AT 2 B T3 I A S B 11 U
ali G HRRSE U T REE FE N B A S P JE AR B 1, AT Ty I A LT JRE S D e B B B
(el I , T S A 0 5 A4 1 A 1 8, B P SR B A OR AR SE 1), (RS SC GRI, B o T BB =22 R =%
T AR B AR A TR ER SN RE Y B R R AN AR SORE SR £ v SRR i S B S o L
ZRLRERE AR T AAR AT ARAMEAT A BT, 0 58 T M RB AT R o A R R R B R A O 1R I LA 5 Ry
Hh B P S A B R A B

—. ZRERERSTIER

ZARRET AR P WU AR AE R R R IR B BIAE S 2 RE T B AT S R A
TT 2R B 4 (SRAEAR ,2009) , ZA5E RERE REA W] IRF (s FH i ALl o 7 A | A2 B Y R 58 ( Kress & Van Leeuwen,
1996: 183 ;2K 7K 4 ,2007) . ZHERERHREZTEHL AT 58 55 70 T 10 308 b 3 el 2k, B 45 6 1AL & A7 SR B RN 5
T PR AL AR 25 SR 95 82 (critical social semiotics ) (BRHFAR R ,2008:110) .

A RBRE AR Y SR R AR (1978) 35 R AL AT R EAL . SR (1985, 1994) LI REH AR
TR A AN T UAGE e B A T RE A | 7 20 S a7 v 4% ) R 5 J =R T D) 68, B & ) E (ideational

sl ==

function) | APEIIHE (interpersonal function) FI5E &S P HE (textual function) . 72 78 A8 18 18 55 5 18 i 4 H AR
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ZARREIGE AR ENR 5 LS Bk BAMAE  IE LU RE AN 5 AR Y R, T LA EL R DT B RS
A LA [F] 55 1 7 F A VB BE ( Borodo, 2015) . 7E 2 BIREEE AR, AN [FIASE A8 B AH 22 4k , L [ 1 22 3 38 ( Braun,
2011;Ketola, 2016)

ZRERERE R ST IR FEMEA TRERE 4T BT IRy, AN B SRR 5 R0 R8 B B o IR PR RG22 s
HRRE, ZRRERERE O ITIEZ T RO RERE T SR RE S O RAL AT B IR 0B R AR S AR
BRI R (R, 2007) 2 REES 58 43 BT 1 3% ) 4% e L (B R (R —— B 5% 51 3R ) (Van
Leeuven & Kress,1996) (RERE . A5 REEE A5/ A Sl am 48 Je 1 5% 5 o0 BT G, 40 50 T BFGE A , (il 5 40 B T
B A1 AT, ZAREERREM T B A [ 20 THAC 90 AEAXFE PG J B LA AR, M B A 5 B R AR 4 s
B N A HE ST 5B AT UGB H A Kress & Van Leeuwen(1996,2001) ; Van Leeuwen & Jewitt( 2001 ) ; Kress
(2009) ; =8k F (2003) ; AR (2007) 5 B IEE (2007) 5 SRflEAR (2009) 45, LR RE ST AF B am DL #R A5 £ (1985/
1994) Dy RERETE ZFEbE , JURE T 1E A4t & R B Ir A 1 = KT DI REZE 1 B PR 55 7 Z /MR % 5 4% B (G D
il i X 25 A A 558 ( Hodge & Kress, 1988 ; Kress & Van Leeuwen, 1996,/2006; Van Leeuwen, 1999 ; Kress & Van
Leeuwen ,2002; Van Leeuwen , 2006 ; Baldry & Thibault,2006) , 3 {518 4595 1E 5245 F M7 i S ARVE AR
PRI AE ST BT A 5 FRAE 00 (R IRs SRl 14 o | B €6 R0 B W S5 10 58 S RN AT 2% T A9 SR A RE AR 55
FEREIMERT . SN E N Z2RREEE RE S I W e SRR A, BRAE UBAEIE (2021) &5 Z B RBGE 5B 4 BT A
T2 HEREHESE S e 15 0 ) A SE B HE SOV RERE AR FE2D SRR H R A RE AT B IR A T R M R
AT , A8 B T B A FAe At & T 3 op A AR vl O B AT AL B TR RO

= HAERERREOW

T P 5 1 Jo BT R 307 B 369 55 op i) R B A Pt R BUR SR R B b RSN A = FAEGR
i B 2 BARAIME £ 5 LK SRR R 5 I A MR | 48 4 B K A SR W B BV R SO, BRIt =2 ANE A Oy B R
SR, LK T5 sE 8 & ( Lam Chung-Pollpeter) . BEZ {5 S BT A A B 85 5% , AL B 46 HTR 58 5 15 By
AU BB I R 5 ST ST I 1 E R, 0 30 A A 1 IO =X A R B R R A R R
S U RATSE . 15 R IR AR R 5 B 0 A (IRTEAR,2009) o BRI S AZ A R I B BUR
PR, SR I B BOA R AR R LR < A B — T YR A | ST S W R N AR A A B S
RRIBOARREEE , o) —J7 2 FH 232 77 P Re 3R AR (1 35 5 AR 2, 1 8 Oy M B0IR 7 285 0 A6 (8, 1 R SC g e 3] B
Ji SO [V B AR BLR) 32 B B RE ; [l IR 18 BTG M | Bl RN 1k — A 40 52 8 1 52 e I U ) B 8ok . (1
HIE ,2008) . KR, AT A RE SR FE 3T IRE , SO ERIBE & 5 S0 R R AT EAE E B0, W5 SO |
RN

Bl 1

HRE . R H— 8 FREA ARAEFEDATR, ARMET S 60l BB R b B,

R %, So let me say here that, in front of the Chinese side, the United States does not have the

qualification to say that it wants to speak to China from a position of strength.

18 M M BERAY AT 35 5 [ [ 5 W A AR IR AR — BT DU SE | 3 AW, Ak S A We
need to be approaching China from a position of strength,, $# @ {18 1) 5f B R AL . FRAM T 208 B 10 Ho oz L
PP AU, BRI, A RSESE Ty o mtitE A, A AR R RIS AT B vh S8 R V- SR AR AR 0B
BERNEE T O (BRI RRANRE S A RE A FE Ak A | [ from a position of strength | 6 A GE B H 18] B B 5% A 78 B 1m0
o7 8% | ARPE Merriam Webster, 5% 45 55 1) 2 . & a position that gives an advantage , 15l J& [ A 5 2 1) {7
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B FEE R A AR 0« R A B [ i ) LR SR U Ty 2 R A AR 1 A
B aE R AP R 2 R R S B AT A S e A L B (1 R R R — B

f5i) 2

WHEE . —+ % =+ F TR AR E AR B3, BA FTRALRLE—£6,

55 5% : Now the US side was not even qualified to say such things even 20 years or 30 years back, because

this is not the way to deal with the Chinese people.

BRI R BOA R ZE B A TAEZR B A % ARG TRIE B 56 [ 55 I A AR A [
HI A 267 THRE 2 ik, 2 B i A T il 5 KRR [ ANZIE —2 | S5 B A vh SO T i B E TEE AR
a NGERIRE BEET ANEIR AR | EEAEIES ., i HIZ AL AT this is not the way to deal with the
Chinese people | ( Bl ;[ 18 A& B T 3CTE 9 71k |) |, BR BB ih SCEEARARAT , (H 3R R LR AR T, vk 3R
RS AT R SR R RN . A R UL S B BT T B R LB A, [ .. because the
Chinese people just don’t buy it! | i A3, FH EHEBI RN L GE P RZERE G AR, 288 H |
[buy it |/, HLAN[ T don’t buy it | YR B R A SHGEE, WA —E FrRl 58 A E A g)
B4, HIMAT & e 5B B MR EE 17 2, 7658 S E A T R ORARR B SC— BRI i 9 E

513

S8 SETTD RALHERZEFHFEZE ) 1240 R £ 7 KB 2L 3 4P 38 57 58 AR 107 4 3 69 15 2009 38,
KRAALNMNALRITEET FAE- o

5 5T5% ;. .. This is not supposed to be the way one should welcome his guests. And we wonder if this is a

decision made by the United States to try to gain some advantage in dealing with China, but certainly this is
miscalculated. . .

PR 8 o — R SR R 5 s el A%, BHe 3 % MBI % 22 B eSS £ 30 H B Heal % 9, B 56 AT IBUR
[ FRARRAA LR | AR SR AR, A RO, VR A — R0 0 BA SRUE B R AL RE SR A RCR . AR [ but certainly
this is miscalculated | ([ {HIZ & & &+ 1) BT e g BLOR A | AN AT A AN S, AN AR RS B A
8o PRI R A AR LR BE 2 1° m afraid. . . | A R]BE S 24T & AR A0 AR 3 BT R, S B e Al 14 4 )i
SCHISCAEBUR TR .

51 4

TR EALA T £ RBTT AR 6 AT 8 S B

5 U a% . It is also a place that China and the United States can meet each other halfway.

Hh 7 AR B S Uy 8% il A ) v 5 R A 4 1 v B ——% S R A, EAMRAR I R T )y i BB EE ST
Bro [ AHMITAT |2 — MR R | SR B Oy A 5 10 A7 o, RT3 m Al A 2RoR HPRE S, il 612 35 ]
BV [ A m AT |2 R A B AR | ERTPIRE R B P |, PR R 5 e R
G PR, B OB R B4 A5G AN B P L ) S ATy =X A RS B

5 5

ERERANEEELRERL KT

55 5% ; This has been a long-standing issue and it should be changed.

(2B P BN BSOS P R —H, T DOEAS 1 8 R ;2. £80 I BLAY BBl 18 28 M 5E
JE AR TR R AR ST BRI o B N B iR s e — M OO ERRE |, WSRO R A
[ disease | B2 30 38, BRLERGHE AAH S RE 1Y B RUJOMIARE . AR i 1 2% shortcoming | 455, 55 HIJ A 1k 8 51
R RE Y R B R H A % 1E s, 345 Merriam Webster, issue .45 something that people are talking about,
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thinking about, etc. ; an important subject or topic, & 1EIFE B K H B PR A[ a long-standing issue | 1R & fit) {3
BT REE N B A AL A R A A SR AR R

T o 8 Ah 5 5 S A B o R 32 SRR AT SR b i SO A B BEAR 5 S R B — A R HR
TSI B SCEA B W ARSI, ERZ T DA E AL, SRt P A S, O 8w L Y B R i
DAS B R ) O 3R B M AE — S SR BB M AR B35 1 RE SCUD A e 5 AR L (B o, R S
HEETE 2 1wl 1 — R AR B g T AR AT Y — (RS, A4 B8 B . —F AT AT

=, FEERKIEIESTH

e 2 A ) SR R AR 2D ) i 2 BT 8 R 22 R AT ) B e, R RS Ay
FEE SN FER AR TR R LS A 48 458 18 Pl AT 2 2 R RE S RO B 4 B SR AT R B
W BRI S L 2 S b A (EEBRAL,2009) IS LA SEA B (R — R IR RIS, e —FRIE
BAGRERRETBL, AL, EAT R RERNRR AT IR, MESR G 5 U152 20 B HE 2 N A (H TR 7E — {18 B K Y
Z R RERRET AT | M5 B R T SRR R R I & (Jewitt, 2009:2) ,

AU . Microsoft Bing
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FRAM TG L B 5 SCAR Bl R SO S AR R F L RE T R A R MR AT A N ACE AT AT 2 5 1L RRES
FORE T RS AR A IR AT 2 A5 R Sl B S o8 i 1 B, R BT AN [ [ R 1 SCA AR, B BRI P A R
T4 530 30 2 B R SCARARR €, (8 B SR AP Ae B | A JAE s S A AR il | I /s 130 R IBUIA 15 5% 55 O T BB 50
SAEATEA, BRI 2 AR B R I ) SOA (R AL (18 ,2015)  TEIGEER— MR R AN 2855 i B A S
PIACE ST AT A5 L SREE AR GBS A R SE SRR T R AR M A R A0 T2 B K W 4
IS, B AR MR IRE WA RENES & 4 &, I AT ZAF & — € SS9 8%, A S LA, 76 ik s g s
Hh T R S PSR B AT A0 A T s ) v A R R R i, 98 U VIR L A R AR B S A B R S D B s 6 U
(Lam Chung-Pollpeter) , [ #ff BRI, BB Z AR, - 5 IR (0 B AT S IR) 3T S ah B Z ks |, 45 5 7
A IR R, [ BR UGB Z 5K | IERR[ L REM AR TL , AHVE IR R & 220 15 AT & , 25 A9
A, HAMEA SRS B R ICE | (ERIEL,2001) 7 5& B R 307 e g B ms S 55 v, 5607 B N AL YL 5550
B |, B e B PR BTN L AR AR A B A B 3 R A DY e B A L, AR AN R B TS
B ChnlE 1 PR ) o BRILZ AN FE T 7 A0 A RAE 1 /N 6 43 34 BRI @kl v SR 53 R 20 BRI R Bk
(zhi) J¥, ARFE SRR (chi) J7,53 43 29 PSR IS R RERET 45 24T | A BHERIREE , 53 43 37 FO 42 REIT 32 [ [
FALFH IV RS20 VWRISCE |V H AR RE A IR 250 5 VUM, R el N8 18 5] 5% B
POAEET, L EREAE ) M S APV B, R b 5 SR A SR AR B AR LT RGO B, | Y A AR B S R T [ P
WFF BB , a8 Ay — A B TR T ORI B A im0, R R | it 2017 4F B 2% 55 B B 75 e 1F =X
BTGB RRI BUBURH 0O A8 S | 2R S B SRR @Rk B R 2 0T 2l 36 B
AETKOT AN 2 KBRS | S T, — 2 36 N RE N A T 4007 LB KO I AN 25 (R SR FURH . K S g
e m S 114 A AR 2% 1 e S B 8 1 4 7 R W R BV e T R A T R A W AR PSR, SERER
P14 2 2 A BTN A Sl (O BRI HEA T, 1 EL % 96 T ot 8 1) 1M 38 B 1y o M 2 20 B, 30 38 L i 56 [l 180 75 U A bk
S IRUOCMIB R B RE SR S8, a2 B B AORESORAT [ K Bl | [ AR AL B | A AR D a0 Al Y Al R L o
B FEARE B, AT B RSO AR LB R R, LA O MR, P 3 i e
BRI AE$8 oy BRSSO KOy AR (A8 2 iR ) o ARG R SRS H 3 1 ) AR RS 8
TR R, BURCSCARRE T — B A RGES T R R AR ST AR R E RN EHN,, g5 RatE
T 45 NI 16 43888 7 AT BIRE , W AS N EL , DA SRR AR 1% B 5 JEUAS LA B MERRE SR B 1 IN 7R 365, TR0 JR 3
B PSSR . HABTE R GE LA R AT AR 1 — 3 BB PR AR A T L SRR . RO T
REAIERER R BHRERE ) S B B PA R B B R AT - v B 90 5 5l G o s 049 110 14 55 s 491

BiE 5 v [ A W S e 5 v R S ) v e ) A A D) AR R S A v R R Ok A
i, BIREA S R —TEA HARIAT 2, ¥ BOR R SR R & BUA (R B SS i, AN e — 0 BLAT 1) 58 5 16 B 2
L A TR A SCAL B FR R, 32 A RZSCACOA W0 2 HOIR S . FEAS[RI B R0 N 22 i, s e BT R 1Y)
VER, R A RE 40 ARV I DR i W E B R E R, AMACERRE R PR T R AN, B R A TR
] st gy, HA FHGERI) A REHEBI R SE RO R A . IR AR DL SN (%) s B4R A5 B R W], B LAIR AT B
I (PR ,2021:45) , — -GS IIRERRR T 28 A C TR B — A5 & & 85, A B R ACEHT
Py AT AR L FREGIRE S AR I SRR AR AT T A A8 1A AL, ] R A IS R — 1 i 1A R G
o BT AR A R A FUR N IR — R B K W SR ACTE 4, I AT 2 S B Rl RERE ), A KA B —
TE AN ISR &l R S S W B UM SR 2 (B B 97 iR R, 2021) . H AT EISAE



159 é
LU Chunying ( v

AR A1 B U S BRI A P 1 SO L T 4 B 5 AT AR 2 S5 R 0 e
T I 05 B AR5 2 BREAT SR s (17 L) o ARBFTEIE R S A0 38 o B9 32 o S 61
AR A (B3, (A R BRI ARISAR R 2 B TE
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